
Amics qu’èm los Pagalhós 
 
Amics qu’èm los Pagalhós 
Qu’avem la ganurra gaujosa, 
Despuish Laruntz, 
Dinc a Sent Jan de Lus. 
Amics, bevem, hasem drin de tapatge, 
Viva lo vin e lo tobac, 
Viva lo vin e lo tobac. 
Amics, ce disè lo curè, 
Deu som de la predicadera, 
Bevem « vinum » e lo cafè dab ròm, 
Amics, bevem, hasem drin de tapatge, 
Viva lo vin e lo tobac, 
Viva lo vin e lo tobac, 
Viva lo vin e lo tobac. 
Augusta, si n’as pas calçons, 
Que’t cau hicar dus pars de pantelons, 
Augusta, si n’as pas calçons, 
Que’t cau hicar dus pars de pantelons. 
Si n’as pas saussissas entà la coquèla, 
Si n’as pas papèr entà’t boishar lo cuu, 
Hè dab los dits com los grans mossurs. 
Ò Filipa quina tripa 
Quina tripa hilh de puta, 
Quin bordèl macarèu. 
Augusta, si n’as pas calçons, 
Que’t cau hicar dus pars de pantelons, 
Augusta, si n’as pas calçons, 
Que’t cau hicar dus pars de pantelons. 

 

 

 

 

 

 

 



De bon matin 
 
De bon matin, lo Jan-Maria que’s lhèva, [bis] 
Pren lo mantèth devath lo braç 
Trobar Jaulhèta que se’n va, 
Pren lo mantèth devath lo braç 
Trobar Jaulhèta que se’n va. 
Mes la Jaulhèta, qu’ei a la gran missa [bis] 
A la gran missa a Sent Crestian 
Tardarà pas de se’n tornar, 
A la gran missa a Sent Crestian 
Tardarà pas de se’n tornar. 
Mes per qui donc l’enviaram a cuélher ? [bis] 
Son hrair petit lo valenton 
Be harà plan la comission, 
Son hrair petit lo valenton 
Be harà plan la comission. 
Tot en entrant dehens la Senta glèisa [bis] 
Pren l’aiga senha en se signant 
E la Jaulhèta a l’entant, 
Pren l’aiga senha en se signant 
E la Jaulhèta a l’entant. 
Mes que i a donc qui pressa tant a casa [bis] 
Lo ton galant qu’ei arribat 
De’t maridar que vòu parlar, 
Lo ton galant qu’ei arribat 
De’t maridar que vòu parlar. 
Aportatz donc ací sus la gran taula [bis] 
De bon vin blanc de Juranson, 
Entà hartar lo gojaton, 
De bon vin blanc de Juranson, 
Entà hartar lo gojaton. 
Soi pas viengut dinc a vòste tà béver [bis] 
Ni tà pintar, ni tà minjar, 
A la Jaulhèta voi parlar, 
Ni tà pintar, ni tà minjar, 
A la Jaulhèta voi parlar. 
Mes la Jaulhèta tròp joena qu’ei enqüèra [bis] 
Tròp joena enqüèra de dus ans 
Jòga la mair en esperant, 
Tròp joena enqüèra de dus ans 
Jòga la mair en esperant. 

 

 

 



Sortitz, sortitz los ahumats 
 
Sortitz, sortitz los ahumats, 
Véder passar los plan pientats, 
Los plan pientats, los plan lusents, 
Sortitz, sortitz los de dehens. 
On a la nòvia lo cabau, 
Devath la coda deu chivau. 
On a la nòvia los escuts, 
A l’uelh deu cuu que’us a cosuts. 
Quau ei la deu cotilhon roi, 
A cada plec qu’a un pedolh. 
Quau ei la deu cotilhon blu, 
Que’u s’a ganhat a còps de cuu. 
La nòvia plora e qu’a rason, 
Qu’a paur d’aver l’òmi capon. 
Si ei un capon que’u pelaram, 
Si ei un hasan que’u guardaram. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



L’aute dia a la heuguèra 
 
Quan la causa estó hèita, 
La bergèra me’n parlà, 
Quan la causa estó hèita, 
La bergèra me’n parlà. 
« Au diu vivant, b’at avetz hèit plan ! 
Chòri debitin, debitoribus a gaucha, 
Au diu vivant, b’at avetz hèit plan ! 
E v’i gausaretz tornar ? » 
Las popas de la bergèra, 
Sentivan lo serpolet, 
Las popas de la bergèra, 
Sentivan lo serpolet. 
Atau que dançan los bearnés, 
Chòri debitin, debitoribus a gaucha, 
Atau que dançan los bearnés, 
Autan plan cochats com drets. 
L’’aute dia a la heuguèra 
La heuguèra deu heugar, 
Que i avè ua bergèra 
Qui guardava lo bestiar. 
Era que’m digó : « charmant garçon, 
Chòri debitin, debitoribus a gaucha, » 
Era que’m digó « charmant garçon 
Cantarés ua cançon ? » 
Tà complàser la bergèra, 
Jo que’m hiquèi a cantar, 
Tà complàser la bergèra, 
Jo que’m hiquèi a cantar. 
Entà la miélher acontentar 
Chòri debitin, debitoribus a gaucha, 
Entà la miélher acontentar 
Jo que’m hiquèi a dançar. 
Jo la preni, jo l’embraci, 
Sus l’erbeta la pausèi, 
Jo la preni, jo l’embraci, 
Sus l’erbeta la pausèi. 
Era ne’m digó jamei arren, 
Chòri debitin, debitoribus a gaucha, 
Era ne’m digó jamei arren, 
De tant qui prenè plaser. 



Peus camins de Perpinhan 
 
Peus camins de Perpinhan [bis] 
Encontrèi tres bèras gojatetas 
Ò ià iai ! 
Encontrèi tres bèras gojatetas. 
L’ua m’envita entà sopar [bis] 
L’auta tà cochar dab era 
Ò ià iai ! 
L’auta tà cochar dab era. 
Cap ua òra a miejanueit [bis] 
Lo huec que’s hica a la palha 
Ò ià iai ! 
Lo huec que’s hica a la palha. 
Caterineta pisha-z-i [bis] 
Tà poder negar las purnas 
Ò ià iai ! 
Tà poder negar las purnas. 
Quate larmas de gojata [bis] 
N’ei pas pro tà huec de palha 
Ò ià iai ! 
N’ei pas pro tà huec de palha. 
Mes la qui avè tot vist [bis] 
En pishant neguè las hlamas 
Ò ià iai ! 
En pishant neguè las hlamas. 
A ! çò que cau tà’s maridar [bis] 
La beutat e bèra bohiga 
Ò ià iai ! 
La beutat e bèra bohiga. 

 

 

 

 

 

 

 



En me tornant de Toloseta 
 
En me tornant de Toloseta 
La guingueringueta, 
Que passèi per Montrejau 
La guingueringau. 
Qu’i trobèi ua gojateta 
La guingueringueta 
Davant la pòrta d’un casau 
La guingueringau. 
Que l’i troçèi la camiseta 
La guingueringueta 
Dincau jolh e drin mei haut 
La guingueringau. 
Qu’i trobèi ua henudeta 
La guingueringueta 
Que l’i plantèi un bèth clau 
La guingueringau. 
Que’m digó la mainadeta 
La guingueringueta 
On as trobat aqueth bèth clau 
La guingueringau. 
En un haur de Toloseta 
La guingueringueta 
Rebatut a Montrejau 
La guingueringau. 
Que’n volerí ua dotzeneta 
La guingueringueta 
Lo mei petit que sia atau 
La guingueringau. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



Auloron que i a ua hèsta 
 
A Auloron que i a ua hèsta 
Haut mamá deishatz-m’i anar, 
A Auloron que i a ua hèsta 
Haut mamá deishatz-m’i anar. 
E haut tau diable ven-g-i si vòs 
Pervist que tornes de d’òra tà casa, 
E haut tau diable ven-g-i si vòs 
Pervist que tornes de d’òra deu bòsc. 
 
Los gojats disen que soi beròja 
Haut mamá deishatz-m’i anar, 
Los gojats disen que soi beròja 
Haut mamá deishatz-m’i anar. 
E haut tau diable ven-g-i si vòs 
Pervist que tornes de d’òra tà casa, 
E haut tau diable ven-g-i si vòs 
Pervist que tornes de d’òra deu bòsc. 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 



Mon pair m’a maridada 
 
Mon pair m’a maridada, 
Trala lala lalalalala 
Mon pair m’a maridada, 
Non pas au men plaser. [bis] 
Que m’a balhat un òmi, 
Trala lala lalalalala 
Que m’a balhat un òmi, 
Tà jo no’m vau arren. [bis] 
Au còrn deu huec que’m tempta, 
Trala lala lalalalala 
Au còrn deu huec que’m tempta, 
Au lheit no’m ditz arren. [bis] 
Que se’m tira l’apriga, 
Trala lala lalalalala 
Que se’m tira l’apriga, 
Que’n soi morta de hred. [bis] 
Hè-lo cornard ma hilha, 
Trala lala lalalalala 
Hè-lo cornard ma hilha, 
Ton pair n’èra tanben. [bis] 
E dab qui donc e n’èra, 
Trala lala lalalalala 
E dab qui donc e n’èra, 
Qu’aimarí d’ac saber. [bis] 
Dab lo curè ma hilha, 
Trala lala lala lalala 
Dab lo curè ma hilha, 
Lo vicari tanben. [bis] 
 

 

 

 

 

 

 



Arren de mes urós 
 
Arren de mes urós qu’eth noste gat a casa, 
Quan lo fretan la rea, mon diu ; 
La coda que’u s’i lhèva si platz a diu. 
Mon diu, mon diu, 
La coda que’u s’i lhèva si platz a diu. 
 

 

 

 

 

Nau plumetas qu’a l’auca 
 
Nau plumetas qu’a l’auca, (4 còps) 
Si trauca, que trauque, 
Atau lo guit sus l’auca. 
Si trauca, que trauque, 
Atau lo guit sus l’auca. 
Ueit plumetas qu’a l’auca, (4 còps) 
Si trauca, que trauque, 
Atau lo guit sus l’auca. 
Si trauca, que trauque, 
Atau lo guit sus l’auca. 
Contunhar dab sèt, sheis, cinc, tres, duas, ua. 
Nau plumetas qu’a l’auca. (2 còps) 

 

 

 

 

 

 

 



Au còrn deu tojar 
 
Au còrn d’un tojar per un matin de bruma, 
Au còrn d’un tojar per un matin de bruma, 
Tres cornards que hasèn a la tuma, 
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut 
Lo cocut quan canta, 
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut 
Cantar lo cocut. 
Lo pair, lo hilh, lo gendre : 
Tres cornards ensemble, 
Lo pair, lo hilh, lo gendre : 
Tres cornards ensemble, 
Haut que va mau, que va mau, que va mau, 
Tres cornards au medish ostau, 
Haut que va mau, que va mau, que va mau, 
Tres cornards au medish ostau. 
La mair, la hilha, la nòra, 
Que’us an botats dehòra, 
La mair, la hilha, la nòra, 
Que’us an botats dehòra, 
Haut que va mau, que va mau, que va mau, 
Tres cornards au medish ostau, 
Haut que va mau, que va mau, que va mau, 
Tres cornards au medish ostau. 
Si tots los cocuts 
Portavan esquiretas, 
Si tots los cocuts 
Portavan esquiretas, 
Que harén mei de horrups 
Que cent milas trompetas,  
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut, 
Lo cocut quan canta, 
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut, 
Cantar lo cocut. 
Lo cocut qu’ei mort, 
Que s’ei mort en Espanha, 
Lo cocut qu’ei mort, 
Que s’ei mort en Espanha, 
Que l’i an boçat lo cuu 
Dab ua bèra castanha, 
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut, 
Lo cocut quan canta, 
Chut, chut, chut, l’as-tu entenut, 
Cantar lo cocut. 

 

 



Mossur curè deu Casterar 
 
Mossur curè deu Casterar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Mossur curè deu Casterar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Pren son fusil se’n va caçar. 
Ça-i jogar de la guitarreta 
Ça-i jogar de la guitarrà, 
Ça-i jogar de la guitarreta 
Ça-i jogar de la guitarrà. 
Perditz ni lèbes tròba pas 
Sap jogar de la guitarrà, 
Perditz ni lèbes tròba pas 
Sap jogar de la guitarrà, 
Sonque Marion darrèr un aubar. 
Ça-i… 
« Marion, vos voletz confessar ? 
Sap jogar de la guitarrà, 
Marion, vos voletz confessar ? 
Sap jogar de la guitarrà, 
Mossur curè, com vos plairà. » 
Ça-i… 
« Nos cau anar darrèr l’autar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Nos cau anar darrèr l’autar » 
Sap jogar de la guitarrà, 
L’autar se bota a tremolar. 
Ça-i… 
E las cadièras a dançar 
Sap jogar de la guitarrà, 
E las cadièras a dançar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Las campanetas a tintar. 
Ça-i… 
« De la glèisa nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
De la glèisa nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Anem au bòsc nos estujar. » 
Ça-i… 
 

 
 
 
Quan son au bòsc darrèr un 
aubar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Quan son au bòsc darrèr un 
aubar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Los lops se botan a uglar. 
Ça-i… 
« Mossur curè nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Mossur curè nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Jo per ací, vos per enlà. » 
Ça-i… 
« Avetz rason, nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Avetz rason, nse’n cau anar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Lo diable sembla se’n mesclar. » 
Ça-i… 
Mossur curè deu Casterar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Mossur curè deu Casterar 
Sap jogar de la guitarrà, 
Quan ei plan hart que canta clar. 
Ça-i… 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

Au barricòt deu nòvi 
 
Au barricòt deu nòvi 
I a nau pichèrs de vin 
Au barricòt deu nòvi 
I a nau pichèrs de vin 
Trauquem-lo, vueitem-lo 
Lo barricòt deu nòvi, 
Trauquem-lo, vueitem-lo 
Lo barricòt deu vin. 
Au barricòt deu nòvi 
I a ueit pichèrs de vin… 
sèt 
sheis 
cinc 
tres 
dus 
un pichèr 
Au barricòt deu nòvi 
I a nau pichèrs de vin. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Caterineta lo pè petition 
 
Caterineta lo pè petiton 
Pè petiton o - o 
Lo pè petiton la faridondèna 
Lo pè petiton la faridondon. 
Caterineta la cama plan hèita 
Cama plan hèita 
Pè petiton o - o 
Lo pè petiton la faridondèna 
Lo pè petiton la faridondon. 
Contunhar dab : 
— lo jolh plan redon 
— la cueisha blanqueta 
— lo rododon bohon 
— lo vente pelat 
— la popa lèitosa 
— lo menton crochut 
— lo nas moquirós 
— los uelhs laganhós 
— lo peu pedolhós. 
Lo pè petiton la faridondèna 
Lo pè petiton la faridondon. 
Lo pè petiton la faridondèna 
Lo pè petiton la faridondon. 
Mes que l’aimi ! 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Tant qui haram atau 
 
Tant qui haram atau n’anaram pas tà casa, 
Tant que haram atau n’anaram pas tà Pau. 
 
Que ve’n vau cantar ua, 
Dilhèu que la sabetz, 
Que ve’n vau cantar ua, 
Dilhèu que la sabetz, 
La cantan los ivronhas 
Quan son au cabaret. 
La cantan los ivronhas 
Quan son au cabaret, 
La cantan los ivronhas 
Quan son au cabaret, 
E quauque còp los autes 
Quan n’an pas tròp de set. 
E quauque còp los autes 
Quan n’an pas tròp de set, 
E quauque còp los autes 
Quan n’an pas tròp de set, 
Si la tisana ei bona 
Qu’apèra lo verset. 
Si la tisana ei bona 
Qu’apèra lo verset, 
Si la tisana ei bona 
Qu’apèra lo verset, 
Mes quan la pòcha ei vueita, 
Que copa lo shiulet.Mes quan la pòcha ei vueita, 
Que copa lo shiulet, 
Mes quan la pòcha ei vueita, 
Que copa lo shiulet, 
E lo cabaretaire 
Que sarra lo broquet. 
Un còp, dus còps, tres còps, quate còps, cinc còps. 
Tant qui haram atau n’anaram pas tà casa, 
Tant que haram atau n’anaram pas tà Pau. 
Tant qui haram atau n’anaram pas tà casa, 
Tant que haram atau n’anaram pas tà Pau. 



 
Sia deu blanc, sia deu roi, 
A béver, a béver jo que’n voi. 
Sia deu blanc o deu palhet, 
A béver, a béver jo qu’èi set. 
 
Beveram tostemps d’aqueste òli, d’aqueste òli, 
Beveram tostemps d’aqueste òli de sherment. 
 
A béver, a béver, 
Que harem donc shens béver, 
Los bearnés son pas tant hòus, 
De se n’anar shens béver un còp. 
 
S’ac minjaram tot, s’ac minjaram tot, 
Chivaus, cavalas e mulas, 
S’ac minjaram tot, s’ac minjaram tot, 
La piòla e lo passapertot.  
 
Capvath deu caminau, 
Shens har arren de mau. 
Un còp, dus còps, tres còps, quate còps, cinc còps. 
E haut, haut, haut, 
Lhèva lo cuu la vielha, 
E haut, haut, haut, 
Lhèva lo cuu mei haut. 
E haut, haut, haut, 
Lhèva lo cuu la vielha, 
E haut, haut, haut, 
Lhèva lo cuu mei haut. 
 
Nse’n tornaram doman matin, 
Nse’n tornaram doman matin. 
A la punta deu dia, 
Capvath de la parquia. 
Los bearnés son pas tant hòus, 
De se n’anar shens béver un còp. 
 
Qu’avem ganhat, qu’avem ganhat, qu’avem ganhat 
la botelha, 
Qu’avem ganhat, qu’avem ganhat, qu’avem ganhat 
lo sopar. 
Qu’avem, qu’avem, qu’avem ganhat la botelha, 



Qu’avem, qu’avem, qu’avem ganhat lo sopar. 

 

Fotetz-me lo camp canalha ! 
 
FFotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 
Fotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 
La canalha tà la palha, 
Lo restant t’anar dromir. 
Fotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 
Beviam vin non pas tisana 
Beviam vin dincau matin. 
Fotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 
La tisana qu’estomaga, 
Lo bon vin que hè dromir. 
Fotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 
Fotetz-me lo camp canalha, 
Fotetz-me lo camp d’ací. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Drin, drin e non pas tròp 
 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin enqüèra, 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin tà un aute còp. 
Las gojatas d’Auloron 
Que l’an negre com un bohon, 
Que caleré tà las i blanquir 
Un còp de coda tot matin. 
Drin, drin... 
Las gojatas de Cardessa 
Que l’an gran com ua quèssa, 
Que caleré tà las i traucar 
Ua pistòla com un trip shampan. 
Drin, drin... 
Las gojatas d’Aurion 
S’an comptat los peus deu con, 
Que n’an comptat navanta un 
E dètz au cuu que hè cent un. 
Drin, drin... 
Las gojatas de Sent Pè 
Que l’an tot plen de salopèr, 
Mes aqueth salòp de curè 
Que las i jòga per darrèr. 
Drin, drin... 
Lo curè de Moncajòla 
S’avè pergut la pistòla 
Mamia que se la trobè 
E autanlèu que la se shuquè. 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin enqüèra, 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin tà un aute còp, 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin enqüèra, 
Drin, drin e non pas tròp 
Deishem’n drin tà un aute còp. 


